
BIBLIJA NA  GRADIŠ�CANSKOM JEZIKU
joi, 18 februarie 2016


	Biblija (kasnolat. Biblia, od gr. &beta;1&beta;&lambda;¯&alpha;,
deminutiv mn. [jed. &beta;1&beta;&lambda;¯&omicron;&nu;] od &beta;¯&beta;&lambda;&omicron;&sigmaf;: knjiga), sveta
knjiga židovstva i
kr&scaron;�anstva, zbirka raznovrsnih spisa koji su nastajali tijekom vi&scaron;e od 1000
god. pr. Kr. (Deborin hvalospjev, Suci 5) pa do kraja I. st. (2 Pt). Naziva se
i Sveto pismo, katkad Pismo ili Pisma. Kr&scaron;�ani je dijele na Stari zavjet (SZ) i
Novi zavjet (NZ).



            Prijevod
Biblije na narodni jezik za svaki je narod iznimno važan doga�aj. Jer Biblija
nije samo spomenik vjere nego i spomenik jezika. Prvi cjelovito napravljen
prijevod Svetoga pisma na hrvatski nainio je u 17. stolje�u isusovac Bartol
Ka&scaron;i�,  kada jo&scaron; nije postojao standardni
hrvatski jezik.  Prvi pak tiskani
prijevod cijeloga Svetoga pisma na hrvatski, koji je nainio franjevac Petar
Katani�, iza&scaron;ao je 1831. u Budimu. Tridesetak godina poslije objavljuje teolog
Ivan Matija &Scaron;kari� prijevod Biblije u Beu 1858&ndash;1861.


            Vjerujem
da je dio na&scaron;ih itatelja, ili bolje reeno itateljica, koje rade u Austriji,
me�u gradi&scaron;�anskim Hrvatima, vidjelo da su oni preveli na svoj narodni jezik
Bibliju. Prema gradi&scaron;�anskim Hrvatskim novinama, Bibliju je preveo sve�enik i
dugogodi&scaron;nji župnik u Klimpuhu i nadzornik za vjeronauk prof dr. &Scaron;tefan Geo&scaron;i�.


            To magistralno djelo, dr. Stanko
Horvat, predsjednik Hrvatsko-ga kulturnoga dru&scaron;tva u Gradi&scaron;�u, predao je na
poklon Nacionalnoj i sveuili&scaron;noj knjižnici u Zagrebu. Prijevod ine pet sveska
»Biblije na gradi&scaron;�anskohrvatskom jeziku« (Stari i Novi testamenat). Istu je
Bibliju,  umirovljeni direktor &scaron;kole,
&Scaron;tefan Zvonari�, darovao Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti.


            Nesumnjivo
da je ovo povijesni doga�aj za gradi&scaron;�anske Hrvate. Njihov rad i zalaganje na
ouvanju jezika, obiaja i tradicija, trebao bi potaknuti i nas, kara&scaron;evske
Hrvate, da vi&scaron;e brinemo o na&scaron;em govoru, starinama, obiajima. Da ih vi&scaron;e
uvamo, njegujemo i promoviramo. Pritom moramo imati na umu i pisanu rije,
znai sve ono &scaron;to je pisano ili se pi&scaron;e na na&scaron;em govoru. Bilo da su to
svjetovne pjesme, crkvene pjesmarice ili pak druge knjige. Jer sve je to dio
na&scaron;e kulture pa samim time i dio nas samih. Prema tome, po&scaron;tujmo i uvajmo i
prena&scaron;ajmo dalje sve ono &scaron;to su na&scaron;i stari uvali stolje�ima i prenijeli nama.


            (Izvori
preuzeti iz Hrvatske enciklopedije, Leksikografskog zavoda Miroslav Krleža u
Zagrebu; s portala Matice hrvatske i Hrvatskih novina. Tajednik Gradi&scaron;�anskih
Hrvatov, 03.01.2016.).


Maria Lacchici
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